




Novo Airão é um lugar único quando se fala em Turismo de Contemplação. 
O município faz parte do Mosaico de Áreas Protegidas do Baixo Rio Negro.
As Unidades de Conservação estaduais, federais e as que proporcionam 
experiências de puro encantamento na imensidão amazônica.

Entre os parques nacionais, destacamos o de Anavilhanas e o do Jaú, sendo 
que o primeiro é um paraíso ecológico único a pouco mais de 140 km de 
barco e 195km por estrada.

Novo Airão dispõe de duas associações de canoeiros: ACA e AATRA. Os 
pro�ssionais estão regularmente cadastrados nos órgãos competentes, e 
podem ofertar uma diversidade de passeios pelas diferentes unidades de 
conservação pertencentes ao município. Praias, trilhas aquáticas, observação 
da fauna e �ora são os passeios mais selecionados pelos visitantes.

Novo Airão is a standout destination for ecotourism. The municipality is part of the 
Lower Rio Negro Mosaic of Protected Areas.

State and federal protected areas o�er unforgettable experiences amid the vastness 
of the Amazon.

Among the national parks, we highlight Anavilhanas and Jaú, the former being a 
unique ecological paradise just over 140 km away by boat and 195 km by road.

Novo Airão has two canoe associations: the Canoers of Anavilhanas Association (ACA) 
and the Anavilhas Association of Water Transport and Tourism of Novo Airão (AATRA). 
Their members are properly registered with the relevant authorities and o�er a wide 
range of tours across the municipality’s protected areas. Beach visits, water trails, and 
wildlife and plant observation are among the most popular experiences.



Durante a cheia do rio, a pedida são os passeios nas áreas de igapós. Árvores 
gigantes podem ser apreciadas nesse passeio especial: araras e papagaios
voam baixinho, enquanto orquídeas e outras espécies parecem reforçar suas 
cores para chamar ainda mais a atenção do visitante.

Já durante a seca, uma paisagem inesquecível é revelada aos olhos: lindas 
praias com areias desertas acompanhadas apenas pelo azul do céu. Imagens 
únicas possíveis de encontrar apenas em Novo Airão! 

Para um passeio no �m de tarde, a principal atração no centro da cidade é uma 
inusitada e charmosa estátua de dinossauro, localizada na Praça Municipal 
Hugo Carlos Frederico. O monumento �cou tão famoso que rendeu ao local o 
título popular entre os moradores de Praça do Dinossauro. Sem dúvidas essa é 
uma atração que irá agradar famílias que viajam com crianças!

During the high-water season, tours through the �ooded forests—known locally as 
igapós—are an unmissable experience. Towering trees rise from the water, macaws and 
parrots �y low overhead, and orchids and other species appear even more vibrant.

In the dry season, unforgettable scenery emerges: quiet, white-sand beaches under 
bright blue skies. These landscapes are a signature of Novo Airão.

For an afternoon stroll, the city center’s main attraction is the charming dinosaur statue 
in Hugo Carlos Frederico Municipal Square. The monument became so well known that 
the square is often called Dinosaur Square—a favorite stop for families traveling with 
children.



Gastronomia
Na gastronomia, a comida regional pode ser 

degustada em diferentes restaurantes enquanto 
se aprecia o rio e se recebe o carinho dos ventos. 

Peixes frescos podem ser saboreados das mais 
diferentes maneiras, de forma simples ou 

so�sticada: caldeirada, assado na brasa, assado 
no forno, frito bem crocante – como você preferir! 
Sugerimos uma visita nos restaurantes à margem 

do rio Negro e nas comunidades tradicionais.
Você poderá saborear toda riqueza da culinária 

local aproveitando a sensação de imersão na 
natureza. A cidade dispõe de uma gastronomia 

típica do simples ao requintado, com uma 
característica peculiar dos sabores amazônicos.

Gastronomy
Enjoy regional dishes at local restaurants while taking 

in views of the river and its refreshing breeze. Fresh 
�sh is prepared in countless ways—from simple to 

elaborate dishes—stewed, grilled, baked, 
or crispy fried.

Be sure to visit the restaurants along the banks of the 
Rio Negro and in traditional communities.

The city’s cuisine ranges from simple fare to re�ned 
dishes, infused with distinctive Amazonian �avors.





Diversão para o dia 
e para a noite!

Uma popular opção para quem busca um 
ambiente aconchegante, descontraído e cardápio 

variado, são os bares-restaurantes, espalhados 
pela cidade. Estes locais funcionam com almoço e 

jantar e estão de portas abertas para receber 
visitantes que buscam repor as energias com 

uma boa refeição ou um saboroso sanduíche.

Fun for day and night!

For those seeking a cozy, relaxed atmosphere and 
a varied menu, the city’s many bar-restaurants are 
a popular choice. Open for lunch and dinner, they 

welcome visitors looking to recharge with a hearty 
meal or a tasty sandwich.





Turismo e conservação
Para quem deseja um contato ainda mais próximo da natureza, 
recomendamos a observação de um dos símbolos de Novo Airão: os botos. 
Uma espécie muito afável e que encanta pela simpatia e que estão 
presentes em abundância pela região. 

Visite o Flutuante dos Botos e receba orientações da equipe de conservação 
local que reforçam a importância da educação ambiental. É possível 
observar e admirar enquanto um dos membros da equipe alimenta esses
mamíferos brincalhões. Mas atenção: você terá experiências incríveis de 
contato com a natureza de forma consciente e sustentável, sem colocar em 
risco os animais ou os visitantes. Isso é viver Novo Airão!

Tourism and Conservation
For those who want an even closer connection with nature, observing one of Novo 
Airão’s symbols—the pink river dolphins—is highly recommended. Friendly and 
abundant throughout the region, they delight visitors of all ages.

Visit the Floating Dolphin Sanctuary and learn from the local conservation team, 
who emphasize the importance of environmental education. At the sanctuary, 
visitors can observe the pink river dolphins as a team member feeds these playful 
mammals. Best of all, the experience o�ers meaningful �rsthand contact with nature 
in a conscious and sustainable way, ensuring the safety and well-being of both 
animals and visitors. This is Novo Airão.





Artesanato
Aqui o artesanato envolve a riqueza cultural e também a questão social e 
ambiental. As peças produzidas no município utilizam reaproveitamento e 
matéria-prima de área de manejo. Aqui você  vai poder encontrar peças 
produzidas pelos artesãos indígenas do povo Waimiri-Atroari. Na Associação 
dos Artesãos de Novo Airão – AANA, formada por integrantes de diferentes 
povos indígenas locais, você encontrará uma loja com diversos produtos 
artesanais feitos com �bra natural como tupés, cestos, balaios, bolsas, 
luminárias, entre outros.

Outro importante local de visitação é a loja da Fundação Almerinda Malaquias. 
A organização atua na formação pro�ssional de adolescentes e adultos para o 
ofício da marcenaria, desenvolvendo programas e projetos de educação e 
conservação ambiental, pro�ssionalização e a conscientização para o uso 
sustentável dos recursos naturais. Você irá se surpreender com a beleza e 
diversidade dos produtos em madeira e o primor das peças em marchetaria.

Handicrafts
In Novo Airão, handicrafts re�ect not only the region’s cultural richness but also a strong com-
mitment to social and environmental responsibility. Local artisans incorporate repurposed 
materials as well as raw materials sourced from sustainably managed areas. Visitors will also �nd 
pieces created by Waimiri-Atroari Indigenous artisans, whose work carries deep cultural mea-
ning. At the Novo Airão Artisans Association (AANA), formed by members of di�erent local 
Indigenous peoples, visitors will �nd a shop �lled with handcrafted items made from natural 
�bers, including baskets, hampers, bags, tupés (traditional headdresses), and light �xtures.

Another important stop is the shop run by the Almerinda Malaquias Foundation. The founda-
tion o�ers professional carpentry training for teenagers and adults, develops environmental 
education and conservation programs, and promotes the sustainable use of natural resources. 
Visitors are often captivated by the beauty and diversity of its wooden products, as well as the 
�ne craftsmanship of its marquetry pieces.







Hospedagem
Em Novo Airão, várias opções de hospedagem aguardam você. Do simples 
ao super luxo, estamos prontos para te acolher na sua escolha, de forma
singular, seja na área urbana ou na selva. Um convite irrecusável para sentir 
realmente a Amazônia!

Você poderá escolher entre alternativas mais econômicas, que oferecem 
facilidades de locomoção dentro da cidade, ou empreendimentos que 
proporcionam cenários de tirar o fôlego, com a possiblidade de tomar um 
delicioso café regional com vista para o Rio Negro.

Você pode encontrar hostels, pousadas de charme ou hotéis cinco estrelas, 
quartos com vista panorâmica da natureza amazônica, além de contar com 
diversas atividades de lazer, guias bilíngues e muito conforto.

Accommodations
Novo Airão o�ers a wide range of accommodations. From simple and welcoming stays 
to high-end luxury—whether in the jungle or in town—the city is ready to host you in a 
truly unique way. Consider it an invitation to experience the Amazon authentically and 
memorably.

Choose from budget-friendly options with easy access around town, or lodgings set 
amid breathtaking natural surroundings. Many properties o�er stunning views and the 
chance to enjoy regional co�ee overlooking the Rio Negro.

Options include hostels, charming guesthouses, and �ve-star hotels, with rooms 
featuring panoramic views of Amazonian nature. Several accommodations also o�er 
leisure activities, bilingual guides, and a high level of comfort.



Aluguéis por temporada
Os aluguéis de temporada também oferecem uma experiência diferente ao 
viajante. Caso opte por essa opção, você poderá vivenciar de maneira mais 
próxima a cultura amazônica. Muitas das casas disponíveis para aluguel são 
feitas em madeira, seguindo um modelo de construção bastante utilizado 
pelos moradores da região, com grandes varandas, belas vistas e muito
conforto. Hoje, Novo Airão oferece 12 opções de casas para aluguel 
disponíveis para você.

Casas de hóspedes comunitárias
A hospedagem em comunidades de base comunitária também é uma opção 
em NOVO AIRÃO. Essa alternativa possibilita ao viajante acompanhar as 
atividades diárias de seu an�trião e conviver com habitantes das comunidades 
ribeirinhas ou indígenas de forma mais próxima, criando conexões profundas 
e verdadeiras com as pessoas.

Vacation Rentals
Vacation rentals o�er a distinctive experience for travelers seeking closer contact with 
Amazonian culture. Many homes are built of wood in a traditional local style and feature 
spacious verandas, beautiful views, and plenty of comfort. Today, Novo Airão o�ers 12 
vacation rental homes.

Community-Based Guesthouses
Community-based guesthouses are another option in Novo Airão. This alternative allows 
travelers to experience their hosts’ daily routines and connect more closely with residents 
of riverside or Indigenous communities—fostering meaningful, authentic relationships.







Experiência na natureza
Em NOVO AIRÃO também há diversas outras opções de diversão e contato 
direto com a natureza amazônica, como: bicicleta aquática, caiaque, stand up 
padle, canoa, arvorismo e rapel. Se você busca uma experiência imersiva na 
�oresta, vale a pena a visita às comunidades ribeirinhas e indígenas ao redor da 
cidade de Novo Airão. É uma forma de mergulhar na cultura, modos de vida e 
sabedoria dos povos ancestrais da Amazônia exuberante como ela é. 
As comunidades possuem pousadas com quartos ou redes para pernoite, 
comida tradicional e atividades como trilhas e pesca acompanhada.

Algumas embarcações espaçosas e seguras que fazem as expedições pelo rio 
Negro oferecem pacotes de hospedagem e passeios também nas comunidades 
locais, permitindo viver experiências incríveis na região. Você tabém poderá 
montar outros roteiros customizados de acordo com as suas preferências e 
disponibilidades. 

Nature experiences
Novo Airão o�ers a wide range of activities for fun and direct contact with Amazonian 
nature, including water biking, kayaking, stand-up paddleboarding, canoeing, tree 
climbing, and rappelling. For those seeking a truly immersive forest experience, visiting the 
riverside and Indigenous communities surrounding Novo Airão is highly worthwhile. Many 
communities o�er guesthouses with rooms or hammocks for overnight stays, traditional 
cuisine, and activities such as hiking and guided �shing.

Spacious, safe boats also run expeditions along the Rio Negro, o�ering accommodation 
packages and visits to local communities. These journeys provide unforgettable 
experiences—often with customized itineraries tailored to visitors’ interests and availability.





Parque Nacional de Anavilhanas
O Parque Nacional de Anavilhanas abriga um dos maiores arquipélagos 
�uviais do mundo, com mais de 400 ilhas que formam um labirinto natural no 
rio Negro. Na seca (setembro a fevereiro) é possível desfrutar das belas praias 
de areias brancas que emergem por todo o arquipélago. Na cheia (março a 
agosto) o vislumbre �ca por conta das trilhas aquáticas de igapós por dentro 
das �orestas alagadas.

Em qualquer época do ano, porém, é possível apreciar a rica biodiversidade da 
�ora e fauna amazônica, admirando a beleza cênica ao navegar pelas ilhas e ao 
fazer as trilhas terrestres, além de conhecer as bases avançadas do ICMBio, 
responsável pela conservação do Parque.

Mais informações sobre o Parque Nacional de Anavilhanas: ICMBio.
Para visitação, consulte as agências e operadores locais.

Anavilhanas National Park
Anavilhanas National Park is home to one of the largest river archipelagos in the world, 
with more than 400 islands forming a striking natural labyrinth along the Rio Negro.
During the dry season (September to February), visitors can enjoy the beautiful white-sand 
beaches that emerge throughout the archipelago. In the rainy season (March to August), 
the highlight is exploring the igapó (�ooded forest), when water trails wind through the 
submerged landscape.

At any time of year, visitors can appreciate the park’s rich Amazonian �ora and fauna, taking 
in its scenic beauty while navigating between islands, hiking land trails, and visiting �eld 
bases operated by ICMBio (Chico Mendes Institute for Biodiversity Conservation), the federal 
agency responsible for the park’s conservation.

For more information, consult ICMBio. Visits should be arranged through local tourism 
agencies and operators.



Parque Nacional do Jaú
Reconhecido como Patrimônio Natural da Humanidade pela UNESCO, o Parque 
Nacional do Jaú é um dos maiores e mais importantes refúgios de �oresta 
tropical do mundo, sendo lar de espécies icônicas da Amazônia, como o 
peixe-boi e a onça-pintada. A �ora também encanta: gigantes como as 
sumaúmas, macucus e macacarecuias compõem um cenário que re�ete a 
diversidade de ambientes do Parque, que exibe paisagens moldadas por sua 
rica formação geológica e dinâmica climática.

É possível fazer diversas trilhas, como a trilha da Cachoeira do Itaubal, da 
Sumaúma da base do ICMBio e da Enseada, a trilha aquática dos petróglifos e 
das corredeiras do Carabinani. O Parque Nacional do Jaú é uma área viva de 
cultura e história. Durante a visita, é possível conhecer comunidades tradicio-
nais que vivem em harmonia com o ecossistema, preservando costumes e 
práticas ancestrais. Para visitação, consulte as agências e operadores locais.

Jaú National Park
Recognized as a UNESCO World Heritage Site, Jaú National Park is one of the largest and 
most important tropical rainforest refuges in the world. It is home to iconic Amazonian 
species such as the manatee and the jaguar. The �ora and fauna are equally impressive: 
towering kapok trees, pu�birds, monkeys, and a rich variety of plant life shape landsca-
pes that re�ect the park’s remarkable environmental diversity—formed by its complex 
geological history and dynamic climate.

Visitors can explore several trails, including the Itaubal Waterfall Trail, the Sumaúma Trail 
at the ICMBio base, the Enseada Trail, the petroglyph aquatic trail, and the Carabinani 
Rapids Trail. Beyond its natural wealth, Jaú National Park is also a living space of culture 
and history. Travelers may encounter traditional communities that live in harmony with 
the ecosystem, preserving ancestral customs and practices.

Visits should be arranged through local tourism agencies and operators.



Prepare-se para se encantar 
com experiências sensíveis, 
para ouvir histórias reais e 
conhecer pessoas incríveis. 

Além de degustar sabores 
puramente amazônicos. 

Tudo isso é Novo Airão. 
Seja bem-vindo!

Prepare to be enchanted by 
sensory experiences, real stories, 

and remarkable people—while 
savoring pure Amazonian flavors. 

This is Novo Airão.



Alimentos e bebidas
Food and drinks

• Airão Sushi Hamburgueria Delivery – (92) 98585-0433
• Anavilhanas Bar Grill – (92) 98459-4696
• Boteco dos Sete – (92) 98610-4472
• Café Regional da Elza – (92) 98489-7758
• Café da Mayra – (92) 98428-0937
• Café da Preta – (92) 98560-1864
• Casa Burger – (92) 98513-8797
• Container Express – (92) 98458-7938
• Dino’s Lanchonete e Pizzaria – (92) 98586-4591
• Isaque Pizzaria Delivery – (92) 98465-6479
• Lanche dos Tops – (92) 98403-0087 / 98621-0888
• Lanche e Churrasco Renata – (92) 98489-2317
• Lanchonete e Pizzaria Giga Byte – (92) 98456-9159
• Murupy Refeições – (92) 98450-4418
• Nosso Café – (92) 98507-2482 / 98444-7089
• Pizzaria Skinão – (92) 3365-1175 / 99257-2841
• Ponto do Kikão – (92) 99507-6956
• Restaurante Comida Caseira – (92) 98436-6094
• Restaurante Bela Vista Uaná – (92) 3365-1023 / 99229-6667
• Restaurante Camu-Camu – (92) 3365-1644 / 99503-8634
• Restaurante Canoa (Amazonia Park Suites) – (92) 99159-1082
• Restaurante D&M (da Maria) – (92) 98406-0975
• Restaurante Delivery da Mayla – (92) 98556-1347 / 98517-4669
• Restaurante Flor do Luar – (92) 99418-0865
• Restaurante Iguana – (92) 99250-9938 / 98447-3685
• Restaurante Kaká – (92) 98515-8249
• Restaurante Sabor na Brasa – (92) 98420-7404
• Sabor do Sul – (92) 98479-4591
• Saloon Ajuricaba Bar do Alex – (92) 98436-5812
• Taperebar – (92) 98430-1709
• Zefa Refeições – (92) 98407-5117

Alimentos e bebidas - comunidades 
e margem direita do rio
Food and drinks - Communities and right 
bank of the river

• Restaurante Cabana Amazônica – (92) 99283-2697
• Restaurante Canto do Japiim – (92) 98416-5331
• Restaurante Lounge Bararuá - (92) 99615-1195 / 92 98677-0134 
• Restaurante Oliveira – (92) 98624-7539 / 98490-8029
• Restaurante Maranata – (92) 99232-3111
• Restaurante Tucuxi – (92) 99420-3367

Artesanato
Craftsmanship

• ALES Design – (92) 98424-2087
• Amanã Artes – (92) 99113-0539
• Airão Arte – (92) 99273-8232 / 98619-6983
• Artesanato da AANA – (92) 99129-8798 / 98600-8502
• Artesanato Waimiri-Atroari – (92) 98437-7459
• Arumãambé – (92) 98614-5033
• Avante Roseira Artesanato – (92) 98254-8859
• Beleza da Natureza – (92) 99399-2683
• Casa Lanawa – (92) 98597-8810 / 98430-9879
• Carina Desana – (92) 98469-0094
• Ercila Arte Desana – (92) 98606-6896
• Galeria de Arte Yubá – (92) 98435-7331
• GRM Móveis Rústicos – (92) 98518-0886
• Lili Encantos – (92) 98481-0171
• Loja Social FAM – (92) 99398-6331



Casas por temporada
Vacation Rentals
• Amazon Best:  https://www.airbnb.com.br
• Cabana Amazônica – (92) 99283-2697
• Casa Amarela – (92) 98591-6611
• Casa Anavilhanas – (92) 98519-6649
• Casa Apuaú – (92) 98151-7969
• Casa Borboleta – (92) 99229-6667
• Casa Bouganville – (92) 99286-6464
• Casa Carabinani – (92) 98519-6649
• Casa Cumaru – (92) 98195-2424
• Casa da Cidade – (92) 98635-4493
• Casa Iguana – (92) 99229-6667
• Casa JM – (92) 99133-9961 / 99122-2311
• Casa Jaú – (92) 98519-6649
• Casa Madadá – (92) 98519-6649
• Casa Paraíso – (92) 99431-7509
• Casa Pala�ta – (92) 98277-4586
• Casa Piquiá – (92) 98821-6732
• Casa Preciosa – (92) 98511-1576
• Casa Quinto do Limoeiro – (92) 99180-9112
• Casa Rosinha – (92) 98484-7331
• Casa Taracuá – (92) 99217-7526
• Casa Tucuna – (92) 99217-7526
• Casa Vovó Carmelita – (92) 99137-3563
• Casa Vovó Otília – (92) 99406-7562
• Chalé Capitão da Mata – (92) 98627-9455
• Chalé Novo Horizonte – (92) 99393-4602
• Chalé Ubá – (92) 99104-0576
• Quartos Alfa Alfaih – (92) 99359-9049 / 98430-6356
• Quartos Anavilhanas – (92) 98439-8716
• Residencial Morais I – (92) 99327-8980
• Residencial Morais II – (92) 99327-8980
• Sítio Arandú – (92) 98475-3516
• Sítio Karamury – (92) 98138-5059

MEIOS DE HOSPEDAGEM (Pousada, Hotel, 
Hostel, Apart. e Chalé)
ACCOMMODATION OPTIONS (Guesthouse, Hotel, Hostel, 
Apartment and Chalet)
• Açaí Eco Lodge – (92) 98458-1717
• Amazônia Park & Suítes – (92) 99159-1082
• Anavilhanas Jungle Lodge – (92) 98833-1947
• Cabana Tucuxi – (92) 98441-1259
• Chalé Capitão da Mata – (92) 98627-9455
• Hotel Jandira – (92) 99204-0315
• Hotel Josely – (92) 99448-0887 / 99226-8191
• Local Hostel – (92) 98459-0307
• Lanna Pousada – (92) 99160-0526
• Lodge Mirante do Gavião – (92) 99114-6038 / 99503-8634
• Pousada Bela Vista Lodge & Ecotours – (92) 99229-6667 / 98434-1553
• Pousada Encantos da Amazônia - (92) 98403-2762
• Pousada Farol do Rio Negro – (92) 99103-5856
• Pousada Fortaleza – (92) 98491-8289
• Pousada Gurynã – (92) 98444-5024 / 98472-6123
• Pousada Mangoeiro Apês e Hostel – (92) 98450-5561
• Pousada Novo Airão – (92) 99133-9884
• Pousada Oliveira – (92) 98490-8029
• Pousada Paraíso – (92) 99431-7509
• Recanto da Naza – (92) 99130-8787
• Shalom Apartamentos e Pousada – (92) 98496-1789

Transporte
Transport
• Barco Zé Curari – (92) 98641-6372
• Barco Zanys – (92) 99106-0584
• Ônibus (Emtram) – (92) 98422-5600
• Ponto de Táxi Novo Airão – (92) 99168-0804
• Ponto de Táxi Manaus – (92) 99428-0595



AGÊNCIAS, ASSOCIAÇÕES E EXPEDIÇÕES
Tourism Agencies, Associations, and 
Guided Expeditions

• ACA – Associação – (92) 99492-1525  
• AATRA – Associação – (92) 99100-6437  
• Amazon Green – (92) 98448-3922  
• Amazon Nut Safáris – (92) 99259-1548  
• Amazonas Expedition – (92) 98114-7279  
• Anaiá Turismo – (92) 98441-9344  
• Anavilhanas Tur – (92) 98434-2515  
• Araca Expeditions – (92) 98449-2160  
• Ayrão Transporte e Turismo – (92) 99508-8436  
• Bararuá Experience Turismo – (92) 99615-1195  
• Caçaí Ecotur – (92) 98443-1856  
• Dil Tour – (92) 98605-5241  
• Discovery Amazon – (92) 99180-1871  
• Em Cantos da Amazônia – (92) 99229-6667  
• Expedição Katerre – (92) 99379-2784  
• Iguana Tour – (92) 99193-0088  
• Náutica Amazon Angler – (92) 98562-7304  
• RD Gaivota – (92) 99249-6109  
• Reco Turismo – (92) 99159-9272  
• RM Turismo – (92) 99372-1155 (novo número)  
• Sandventure – (92) 98600-7304  
• Tarubá – (92) 98458-4424  
• Zelentur – (92) 98458-4424  
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